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UTingi wayehlala nogogo wakhe.

Tingi lived with his grandmother.
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Ngelinye ilanga kwafika amasosha.

One day the soldiers came.



‘Aeme smod ay3 4003 Ay
‘Ajpainb Auan sawoy 1daud Asy

‘ozeu
equieye owoyuizl eyieyie eysosewy ‘e)npobeq eqoAuoAueg




UTingi nogogo wakhe babaleka
bayocasha.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

UTingi nogogo baphuma sebebona
ukuthi kuphephile.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Abaye abuya amasosha. Ugogo wafihla uTingi ngaphansi
kwamagabunga.

Then the soldiers came back.
Grandmother hid Tingi under the

leaves.



